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Resumo 

 

 Antunes, Maria Alice Gonçalves; Martins, Marcia Amaral Peixoto. O 
respeito pelo original – uma análise da autotradução a partir do caso de 
João Ubaldo Ribeiro. Rio de Janeiro, 2007. 270p. Tese de Doutorado – 
Departamento de Letras, Pontifícia Universidade Católica do Rio de Janeiro. 

 
 
 Esta tese se insere no âmbito dos estudos descritivos da tradução e investiga 
a autotradução a partir do caso do escritor brasileiro João Ubaldo Ribeiro. Com 
base em uma nova concepção do autor-modelo (Eco, 1979a; 1979b; 1994), este 
estudo investiga se o exercício da autotradução pode ser visto, no caso do escritor 
brasileiro, como uma possibilidade de continuação, por assim dizer, do processo 
de escrita original. Para tal investigação, utiliza-se um corpus constituído por: (i) 
o artigo “Suffering in translation”, de autoria de João Ubaldo; (ii) entrevistas 
(publicadas ou não) e declarações diversas concedidas pelo escritor; (iii) os textos 
– original e tradução – produzidos por ele; (iv) resenhas escritas por críticos norte-
americanos e publicadas nos Estados Unidos; e (v) livros escritos por críticos 
brasileiros sobre a obra do autor. Utiliza-se ainda instrumentos de pesquisa 
distintos: (i) a comparação entre original e tradução, freqüentemente feita por 
estudiosos da tradução; (ii) o modelo para análise de traduções de Lambert e van 
Gorp (1985); e (iii) a entrevista por e-mail (Mann & Stewart, 2000). Além da 
análise do corpus em si, este estudo apresenta um histórico da autotradução e 
relatos dos casos dos autotradutores Vladimir Nabokov, Samuel Beckett, Milan 
Kundera, escritores catalães e poetas escoceses. Esta apresentação tem por 
objetivo proporcionar o diálogo entre as diversas práticas autotradutórias. 

 

 

 

Palavras-chave 

 Autor-modelo; autotradutor; original; tradução.  
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Abstract    

 

Antunes, Maria Alice Gonçalves; Martins, Marcia Amaral Peixoto Martins 
(Advisor). Respect for the original text – an analysis of self-translation 
based on the case of the Brazilian writer João Ubaldo Ribeiro. Rio de 
Janeiro, 2007. 270p. PhD Dissertation – Departamento de Letras, Pontifícia 
Universidade Católica do Rio de Janeiro. 
 

 

 The present work presents a study of self-translation based on the case of the 
Brazilian writer João Ubaldo Ribeiro. Using in the revisited concept of model 
author, this thesis seeks to analyse whether the practice of self-translation can be 
seen, in the case of the Brazilian writer, as the continuation of the process of 
original writing. The elaboration of the answer to this question is based on the 
analysis of the corpus, which consists of: (i) the article “Suffering in translation”, 
by João Ubaldo Ribeiro; (ii) published and unpublished interviews given by the 
author; (iii) original and self-translated texts produced by João Ubaldo; (iv) 
reviews written by North American critics and published in the USA; and (v) 
books written by professional readers about João Ubaldo’s works. Also, the 
investigation uses different research instruments: (i) the comparative analysis 
between original and self-translated texts; (ii) Lambert and van Gorp’s model for 
the analysis of translated literature; and (iii) e-mail interview. Besides the analysis 
of the corpus, this study presents a brief historical account of self-translation and 
general critical reports of self-translators’ – Vladimir Nabokov, Samuel Beckett, 
Milan Kundera, Catalan writers and Scottish poets – works. Rather than provide 
readers with a detailed critical analysis of these writers’ texts, these reports seek to 
make the dialogue between distinct self-translation practices possible. 
  
 
 
Keywords 

 Model-author, self-translator, original, translation. 
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